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3 nap alatt eltüntet: szeplőt, májfoltot, 

pattaná t VIOLA krém-szappan Késziti 

Weiss Sándor gyógyszertára Dómetér 6 

pszesozz 
izumokat sa 

Bukarestbe 36 óra alatt elin éz 

PINKERTONBOY 
Timisoara - Telefon 75. 

A Kaviar Lapkiadó vállalat e heti számától kezd. 
ve hat hónapi időtartamra, erotikus novella, eibeszélés 

vagy regényre három darab pályázatot hirdet összesen 

5000 lei értékben, 
mely a következőképen oszlik meg tédii 3000 lei, 

2. dij 2000 lei, 3. dij 1000 lei. 

lvyázat 

Ha szép akar lenni, használjon 

21. Liliomtej krémet 

ulka-1 
Liliom-pudert Liliomtej szappant 

Kapható kizárólag a Városi Gyógy- 
szertárban Belváros. 

JjosztJózef 
uri és női cipész. Timisoara 11. kerület 
Széna-tér 8 Pérfi és női cipők mérték után 
pontosan készülnek. Javitásokat soron ki- 

vül elintéz. 
ama.massms 

DU A electrotechnikai és mű- 
szaki vállal. Galván ele- 

A pályázaton részt vehet bár i, akár nő, Vagy 

férfi és pályázni lehet novellával, tárcával, regény vagy 

elbeszéléssel, továbbá tudományos, de sexuális cikkek- 

kel, aminőt lapunkban mi is közlönk, de palyázni lehet 
azonkivül német, francia, angol vagy olasz forditásol- 

kal is. 
Főfeltétel, hogy a pályázatra szánt anyag kizárólag 

erotikus irányu legyen, mert sem szatirát, sem humo- 

reszket iigyelembe nem veszünk. A kéziratokat tiszta, 

olvasható kézirással, vagy géppel irva kell beküldeni és a 

papiros csak egyik o dalára szabad irni.Mindegyik beküldő 

a cim alá irja oda, hogy kéziratával a 3000, 2000 vagy 

1000 leies pályázatra pályázik e, továbbá tartalmaznia 

kell a szerző, vagy beküldő pontos nevét és cimét. A 

mek gyára. Telefon 54 
fTimisoara, Fabr Clen 

Buziasului 12 

Hétfői 
. 

BrassóiHirlap 
a legjobb hétfői ujság 

Sakk-, sport-, szinház-, gazdag riportrovatok 
Változatos, érdekes, friss, eleven hetilap! 

Kérje mindenütt ! 

Midrásiky Herent 
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bőrbutorkárpitos i z 
készit stipandó garniturákat és kéziratokat - amennyiben közlésre alkalmasik - a 

; börbutorokat beérkezés sorrendjében a Káviárban állandóan közölni 

Iimisoara, Gyárv. Andrássy ut 2. fogjuk és ha a beküldő választ vár, azt a legrövidebb 
időn belül szerk. üzenetekben megadjuk. A pályázatba 

azért vettük be a forditást is. mert németből és fran- 
A legjobb női-, férfi- és iskolacipők állandó 

raktáron 

Kátli Erisel! 03 Táraa ágArolhat ciából bő források vannak pályamu kákra. Ha eredeti, 

Timisoara, Lloyd-sor vagy eredetiből forditott regény pályázna a fentiekre, 

PERFEKTf enee ugy a Lapiadó vállalatnak. joga van ezt a szerzőtől 

késziti. vagy forditótól külön megvásárolni és könyvalakban 

Schunck kiadni. Hat hónap mulva irókból és müvészetből 

dro összeállitott hivatalos zsöri ül össze, amely a beérke- 

rogeria zett és leközölt munkák felett dönt és a pályadijakat 
Timisoara, Strada Dacilor No. 24. 

Teletfon 13-30. 

nVictoria" 
butorgyár ZCimisozra, 

Gyárvátos, Muzsay-utca 25. szám 

alicskó Antal és Társa. 
Gyárt : legmodernebb amerikai iroda- 
berendezéseket és mindennemű mű 
butorokat. Háló-,ebédtő-, uri-, leány- 

szoba- és konyha-berendezések. 

készpénzten kiutalja. 
Mindezen kivül a nyertesek fényképét a lap kö- 

zölni fogja. 
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Szerkesztőség és kia
dókivatal : 

iscara (Temesvár) 3I. kerület 

Cini Sír. 1. Maiorescu (tá- 

rány-utca) 13. sz. 

L2 mósdótúlajdonos . 

kav ar onyv- és Lapkiadó 
" vállalata 

Feolvészámlák: 

Romániában: Magyar A tötel- 
hank innsoarat fokjanai Timi- 

soara, Cetate (Be 
város) 

Csehoszlovákiában 

Leszámítoló és Közazdasági 

bank r 1 fórja, 

Kosice (Kassa 

magjatanik minden 
vasárnap. 

Előfizetési árak: 
Egész évre - - 20 lei 
f évte - 360 lei 
Negyed évre 180 lei 
Egy hóra - - ő660 lei 

Kéziratokat a szerkesztőség nem 
ad nssza és névtelen levelekre 

nemi válaszol. 

Egyes szám egész Romaániában : 

15 lel, Bueurastben t8 lei 
jugoszláviában 8§ dinár. Cseh- 
szlovákiában 3 c kor.; Bécben 
50 garas; 3 Hra; 2 fr. Írank; 20 
pfenning, Külföldön 1/4 évre 250 

lei értékü valuta 

Fészerkesztó: 

pNNYÉsS Énenn 
Felelős szerkesztő: 

BeMG! 

! Művészeti szerkesztő : 
KOH-1-NO0R 

ÉKSZERVIS 
jy ikkeink povelláink ésminden más közleményeink átvétele csakis a Káviár--ra való hivatkozással van megengedve 

ELET A MELLBIMBÓKON. 
A legyujabb párizxsi divat - 

Az ékszerész, aki női emlőket operál. - AÁranylánccal összekötött női mellbimbók. 

- A „Káviár' eredeti francia forditása. - 

Szükszavu táviratok jelen- [bimbókon keresztül huzott keblekre vágytam, egyrészt, 
tik Párizsból, hogy a francia 
hölgyek a rövid szoknya, az 
eton- és bubifrizura korsza- 
kában merész divatujjitással 
lepték meg a világot, ameny- 
nyiben legujabban ékszereket 
viselnek testük ama részén 
is, amelyet rendes körülmé- 
nyek között ruha szokoltt ta- 
karni. Igy a mellbimbókon 
viselnek vékony, arany ka- 

rikagyürüket, sől a gazda- 
mellgyűrűin gabb hölgyek 

értékes drágakő csilloz. A 
mellbimbók átfurását szak- 
avatott ékszerészek végzik s 
az ma Párisban ép olyan 
divat, akár csak a rövid haj 
viselete. 
Ha azonban végiglapozzuk 

a francia divat 
előtti történelmét, a mellgyű- 
rük viseletével már az 1000- 
években már találkozunk. A 
írancia divat történelme erre 
nézve a következő hiteles 
feljegyzéseket örökitette meg 
a késői utódok számára : 
1899-ben a párizsi hölgy- 

világban divatba jött a mell- 
gyürük használata. Az átfurt 

félszázad 

gyürük elősegitelték a ltelt és 
dus kebel keletkezését s mi- 
vel ezelőtt 30 esztendővel a 
telt keblek viselete volt a 
divat, magától értetődik, hogy 
minden nőnek egyetlen vá- 
gyált képezte mellét minnél 
nagyobbra fejleszteni. 1900- 
ban egy hires francia szabó- 
nő, ki maga is irigyelt szép- 
ség volt, a követlkező érde- 
kes cikket irla az angol 
„Society' cimü folyóiratban : 
„Hosszu ideig nem akar- 

tam megérteni, hogy miért 
vessem magamat alá minden 
különösebb ok nélkül egy 
ilyen fájdalmas műtétnek, 
mely a mellbimbók átfurásá- 
val jár. Nemsokára azonban 
rájöltem, mert magam is 
észlellem a gyűrűket hordó 
hölgyeken, hogy emlőjük 
sokkal kerekebb és formá- 
sabb mint volt akkor, amikor 
mellükön gyűrűket még nem 
hordtak, ámbár a természet- 
től amugyis dus és telt ke- 
bellel voltam megajándé- 
kozva, de karcsu derekam 
kidomboritására még erősebb 

mert a férfiaknak ez igy tet- 
szik, másrészt, mert hivatá- 
som is magával hozza a 
kellék szükségét - tehát 
egybevetve ezen okokat, 
mellbimbóimat én is átfurat- 
tam. Mikor a seb 4-5 nap 
alatt begyógyult, vékony kis 
aranygyürüt huztam át alyu- 
kakon keresztül s a gyürüket 
egy ékszerész ismerősöm 
ügyesen összeforrasztotta. A 
gyürük hordása abszolute 
nem kellemetlen és nem fáj- 
dalmas. A gyürünek a ruhá- 
hoz való finom surlódása 
egy nagyon kéjes csiklando- 
zást és édes bizsergést vál- 
tott ki bennem s ugyanezt 
tapasztalta mindegyik kolle- 
ganőm, aki mellbimbóimat 
utánam átfuratta." 

Eddig szól a hires francia 
szabónő érdekes cikke, ami- 
hez az akkori orvosok azt 
az igen találó megjegyzést 
füzték, hogy a mellgyűrűket 
nem keblük fejlesztése miatt 
viselik a nők, hanem azért, 
mert e gyűrűk viselete kéjes 
lérzést idéz elő náluk, lévén
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függött 

anóői mell szoros kapcsolat- 
ban a nő nemi idegrendszer- 

rel. 
AAz átlyukasztott mellbim- 

is bók már egymagukban 

nemi stimuláció számba men- 

nek, miután a bimbók át- 

Iurását férfiak végzik és uj- 
juk fogdozása, nemkülönben 

az átfurás perverz fájdalma, 

minden nőt felizgat. 
A gyűrűk maguk meg ál- 

landóan nemi ingerben tart- 

ják a hölgyeket. Ez a leg- 

több nő számára természe- 
tesen elegendő ok arra, hogy 

a műtétet eltűrjék. Ezen a 

relativ egyszerü módon nem- 
csak önmaguknak okoznak 

gyönyört, hanem az őket sze- 

rető férfiaknak is. Nemileg 
felingerelt nő mindig nagyobb 
étvágyra gerjeszti a himeket. 

A gyűrűket minden na- 
gyobb ékszerészüzletben le- 

hetett vásárolni. A párizsi 
Rue de la Paix egyik üzle- 

tének kirakatában egész sor 
különböző nagyságu gyűrű 

és áruk 60-2 
frank között mozgott. Az elő- 
kelő körök hölgyei mind hord- 
tak gyűrűket, s egy ismert 
főuri ház feje elmondta, hogy 
a napokban egy nagyon ki- 
vételes helyzetben volt, mert 
sajátkezüleg furta át egy 16 
éves hercegnő két gyönyörü 
rubintvörös mellbimbóját. A 
hercegkisasszony nagyon jaj- 
gatott, mert érzékeny termé- 
szetü volt s a vérveszteség 
következtében szinte elájult. 
Egy héten belül azonban 
boldogan ujságolta barátnői- 
nek a nagy eseményt és 
leánytársnőinek mosolyogva 
mutogatta gyűrűvel ékesiteltt, 
gyönyörü, hófehér melleit. 
Később magam is megnéz- 
tem a kislány melleit és a 
két kis arany karikagyűrű 
vakitóan csillogott a szűz kis 
halmokon. 
A mellbimbók átfúrásához 

szükséges tű, ép olyan, ami- 

lyent a női fül átfúrásához 
használnak. A bimbókat 
átfúrás előtt kokainnal is 
zsibbasztották, hogy a faáj- 
dalmat csökkentsék, de a 

zsibbasztást ugyis alkalmaz- 
ták, hogy a mellbimbókat 
finom, vazelinos ujjakkal 
dörzsölgették, miáltal az ide- 
gekben zsibbadást idéztek 
elő és az átfúrás alig fájt. ! 

Egy hites párizsi szinésznő, 
ki ünnepelt szépség volt, az- 
zal kombinálta ezt a divatot, 
hogy a bimbókon lévő arany 
karikagyűrűket vékony, sima 
aranylánccal kötötte össze. 
Ez a divat a legszemérmet- 
lenebb divatvivmányhoz tar- 
tozik, mert az átfúrt mell- 
bimbók céljukat többé nem 
szolgálhatják : egy ilyen anya 
gyermekét nem szoptathatja! 

Heinriette, a 
A Káviár részére 

Elmentem hozzá. Gyerekes ifju- 
sággal és gyerekes daccal. 
Elmeztem ahhoz, akit családunk 

kitagadott, kinek a neve sár, - 
arany, és aki céda, kokott volt. 
Elmentem, mert mennem kellett. 

Megtudni, ki ez a nő, ki a kitaga- 
dott, akitől el vagyok zárva és aki 
mégis, mégis a nagynéném. 

Szolga vezetett. 
Az egész ház selyem volt és még- 

egyszer selyem. 
A kis szökőkutakból parfüm szö- 

kelt és mindenütt, a puha folyosón, 
a termekben, az erkélyeken furcsa 
érzéki illat terjengett. 

Végül egy szobához értünk. 
Fehér volt mint a hó, és sötét 

mint az alvilág. 
Egy magas nő jött felém. Kes- 

keny ajka mint a vérszopóké, ru- 
galmas. nyulánk alakja a tigrisé. 

Ez hát az én nagynéném! 
- Kezeit csókoltam, szóltam 15 

évem minden hevével, s az otthoni 
nevelés hangjával, meglátogattam, 
mert szeretném tudni, miért is van 
kitagadva. 
- Köszönöm az érdeklődést - 

felelt a nő és villogó, fehér fogsora 
kivillant, - igazán szép, hogy el- 
jöttél. Nos, nem akarsz leülni ? 

Leültünk és valami egy óra hosz- 
szat beszélgettünk olyan dolgokról, 

lamelyek sem őt, sem engem nem 
érdekelt, de mégis beszéltünk. 

Eközben este lett. Kint felgyult a 
város ezer fénye és vakitóan sütött 
be az ablakon, kévéket szórva ránk. 

- Hová mész ? Ne menj, szólt 
ekkor gyorsan a nagynéném, maradj 
itt holnapig, reggel megmutatom a 
lovaimat, szobáimat. Nos, jó? 

nagynéném. 
írta: Dőry Azdor. 

- Jó, - feleltem örömmel, mert 
valami édes melegséget éreztem e 
nagy nő közelében, ugysincsenek 
otthon szüleim, csak két hét mulva 
jönnek haza. ! 
A nagynéném 

felcsillogott: 
- Gyere, mutassam meg a szo- 

bádat, szólt meleg hangon, az enyém 
mellett lesz. 

szeme opálosan 

Szép fehér szobába léptünk me 
gint. Aranyos szegélyekkel boritott 
leplek hulitak le a falakról. 
- Nos, most le is tekhetünk, de 

gyere át először az én szobámba, 
olvass fel nekem egy keveset, mig 
elalszom. . 

Átmentünk. Egy könyvet kaptam 
és abból kellett olvasnomm 
Nagynéném ezalatt lefeküdt. Sely- 

mes ing fedte testét s rózsaszinü 
paplan csavarodott teste köré. 

Olvastam. Nem is tudom, hogy 
mit, de közben nem tudtam levenni 
a szemem a fekvő testről. 
Hangom reszketett. 
Ezt ő is észrevette és igy szólt: 

- Audd, majd én olvasok tovább. 
Áitvette a könyvet. Eközben kar- 
járól felcsuszott az ing s előtünt a 

két plasztikus kar. Álattuk puha 
szőrzet. ! 
Vágy fogott el. . 
Ó hogy szerettem volna átfogni 

ezt a heverő testet, hozzátapadni, 
csókolni és beleharapni abba a ke- 
mény válba 

Szédültem. 
Kint már lassan sötétbe borult a 

táj... Feketés konturok keringtek a 
szobában s visitva bugtak az autók. 
Nagynéném e közben egyre olva- 

sott, de láttam, hogy közben rám 
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be szép volt így-- Eg
y ásitozó nim- 

láb. 

állhatatlan energiát é
reztem karom- 

néz 
Mikor találkozott tekintetünk, 

e- 

sütöttük szemünket. 

Nagynéném ásítani kezdett. Oh, 

fa, aki még alig 
éves. Asitás 

közben megvonaglott tes
te a könnyü 

paplan alatt. 

Hirtelen letette a könyve
t. 

- Elég, szélt, már éppen eleget 

olvastam. Nagyot nyu
jtózott, miáltal 

egyik meztelen bokája kivillant a 

paptan alól. 
Nem birtam tovább. 

Oda rohan- 

tam és forró számat a m
eleg, kar- 

csuan ivelő bokára forra
sztottam. 

A nő felsikoltott. Sohse
m hallot- 

tam női sikolyt - mo
st először. -- 

lngerlő volt, kínos vágyó
. 

- János ! 

Lerántottam a paplant. Egy kis 

rózsaszin ing fedte a 
térdéig s az 

alól kivillant a két mezitel
en, izgató 

z
t
 
a
 

Testem duzzadva fes
zült s ellen- 

ban. 
Feltoltam az illatos inget-- Majd- 

nem megvakultam. 

Csak a nevelőnő mellét láttam 

eddig, melyet néha megcsókoltam, 

láttam ugyan a lábát 
is, nikor egy- 

szer átszoritott, de csak harisnyá- 

de még mindig kivánatos és é
lvvá- 

gyó nő, özvegységének hatodik vi- 

ban. 
A két fehér comb 

puha ive- 

léssel feküdt, s a gyönyörű idomok 

kéjtől reszkettek. 
Leszakitottam az inget 

és mellé 

feküdtem ... Kábultan. 
Egyszerre éreztem, hogy

 levetkőz- 

tett. 
Mezitelen lettem 
A meztelenség felkorbácsolta a 

véremet. 
Éreztem a forró test melegét és 

átöleltem. 
A két comb remegve széttárult. 

Még éreztem, hogy egyik 
lábával 

átfon, aztán megcsókoltam. 

II. 

Apámi és anyám mit sem 
gondolt, 

hogy akkor tul voltam, 
nem is tud- 

ták, hogy kimentem, csu
pán a ne- 

velönő vette észre, mikor egyszer 

lebontott bugyival előttem állt.-- És 

én kéjben, ezerszeres kéjben
 része- 

süettem, kérdezte tőlem, miközben 

lábaival átfont. 
És ekkor vallottam be neki, hogy

 

a nagynénémtől tanultam, m
iközben 

puha vállába haraptam ! 

í 

! 
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Vissza a természethez. : 
A Káviár eredeti kézirata - 

b 
fiu 

. 

Eliz, a már nem egészen fiatal, 

gasztalan évét élte. Ura halála óta, 

aki amugy is sovány, nyápic em- 

berke volt, még egyetlen egyszer 

sem történt meg, hogy térfin
ak oda- 

adta volna magát. 

Egy napsugaras nyári délután ve- 

randán heverészett egy szál pongyo- 

lában, melyből kivillogott kivánatos, 

rózsaszinű husa. 

A veranda nyitott ajtaján át a kert 

ezernyi virágának terhes illatát hoz- 

ta a szél. Eliz táguló tüdővel szivta 

be a kábitó levegőt s testét lassu 

temegés fogta el Habos, könnyü 

bugyiját letépte s meztelen combjait 

kéjesen dörzsölgette egymáshoz,
 mi- 

közben a szeretkezési aktus mo
zdu- 

latait utánozta lihegve. 

A him után való kielégitetlen 

vágyakozása felemésztette erejét s 

extázisában eszméletlenül maradt 

fekve a kereveten, mig a hüvö
s esti 

szelló magához nem téritette. Ön- 

tudatát fokonként visszanyerve, el- 

határozta magában, hogy szakit
 ed- 

digi meddő életmodjával s ezentul 

mámorban tfog tobzódni. 

u. 

Történt, hogy Eliz, rokanai hivá- 

sára, rövidesen elutazott, hogy a 

nyarat azoknál töltse. - A családho
z 

bejáratos volt egynéhány csinos 

natalember is, akikkel azután elüz- 

állitok, azt mindég be is tudomb a 

zonyitani !1" 
- ,Szép-szép, de hogyan k jot 

zeli azt bebizonyithatónak ?' 

- ,„Nagyon egyszerüen. Prói jéj 

teszünk." A fiu arca itt vérvörő te 

gyulladt, mert csak most ébredt! gá 

datára annak, hogy milyen mesu 

re sodródott a beszéd fonala. 

A nő mosolyogva gyönyörköl 

a szép fiu zavarában s a ki 

csendet kettévágva, hozzásimult: 
Heves vagy, kis lovagom, 

kat szeretnél egyszerre", - 5 

ajkait, melyek mint vérző, nyil 

seb izzadtak, feléje nyujtva a 

másba fonódtak. 
A ölelkező párt csak a szobali

 

közeledő léptei választották m 

jel. 
A vacsora alatt, szép csönd ölti 

megbeszéltek mindent 5 ettől SZe 

Bizalmas barátokká lettek. Al 01 
várt egyesülésről azonban, a cu kü 

Argus-szemei miatt, egyenlőre / 

sem lehetett. Ki kellett várü, var 

az özvegy visszautazik, addigai a 

bán Tanialusi-kinokat áilt kém 
akettő. 

nó] 

ui. káp get 

Végre elérkezett a nagy Ma 

fiu elkisérte az asszonyt. Láz g 

rtelmetlenséggel lesték a pillali aki 

amidőn vágyaikat szabadjár
a e 

hetik. 
A hosszu ut után hazatérve! né 

sen estek egymásnak s vad sd 
8 

gel kezdtek vetkőzni. - Elős 

te az alföldi napok unalmát. 

Vacsorához teritettek s a szobá- 

ban néhány percre nem maradt 

más, csak Eliz és Benő, a karcsu, 

szálas termetü fiu, kik között épen 

a gyenge férfiakról folyt a diszkur- 

zus. 

- „Nahát - röppent ki Benő 

száján - velem hál' istennek, vagy 

sajnos, ép az ellenkezője van; n
em 

tudok, nem birok olyan hamarosan 

megválni a nőtől." 

- ,Száli, te dicsekszel!" - Ve- 

lette oda kihivóan Eliz, de lelki 

szemei előtt már egy eljövendő ké- 

jjes kaland körvonalai bontakoztak 

ki. 
-Én diesekszem ?1" - ug- 

rott fel a fiu kipirultan - „amit 

fiu hányt le magáról mindent, 

bát, nadrág, cipő, harisnya 
Szaf 

röpködtek s végül az inget 6 gy0 

dobva, előtünt a fiu barnán 

gyönyörü, izmos teste, mely M
 

márványból lett volna faragy 

Eliz, ezt látva, őrjöngye fut 

fiuhoz s extázisában lábait ap 

gatta. 
Benő az utolsó leplet is a kav 

róla, a kerevetre dobta s co ján 
széjjel akarta fesziteni, azonb1 sa 

ratlan ellenszegülésre talált. 1 

- Jaj, nem merem meg sel 
tatni, hátha gyermekünk lez 
vegy létemre nem birnám e" 

ezt a szégyent, - susogta Ez 

Hiába volt minden kérő 
beszélés, hajthatatlan maradt 



, szoritva őt, szájától kezd 
magáló ókolta testét. Midőn a 

köldöknél lejjebb haladt, a combok 

ritó gyürüje engedett és lassan- 
véz szpan szejjeltágult. Előtünt, mint 

sgátó, vérpiros gyamölcs, a nő 
" 1 e -A fiu rávetett- magát s szün 

"inem akaró csokjaival boritotta. 

Öntudatlanul hevertek igy sokáig s 

Jiz csak arra eszmélt fel, midőn a 
jfiu karjaival magához préselte, hogy 

dom a következő percben mérhetetlen 

vágyuk a legnagyobb kéjben olvad- 

yal u jentel, kéjes lassusággal hajolt fe- 
BPrót jéje, gyongytogait husába mélyeztet- 
érvötő, jes a fiu nyakából a piros vérsu- 
bredt! gár ivben szököt a magasba 
mess 
la Sarlav Béla, 
yörköd (Tőke Terebes, Csehoszlóvákia.) 

a cass... 
simult: ; 
igom, R , a 
- S pi 

jtva 

szobai A „Káviár" eredeti kézirata 

ák A májusi napsugár aranyruhába 
csönd ültöztette a Városligetet. Langyos 
ettőlte szellő játszott a virágbaborult fák 
A lombjaival. Hétköznap csendje fe- 
atcu kűüdt mindenen. ; 
enlőres Az egyik padon ült Rózsi. A 
várni, varroda helyett eljött ide ünnepelni 

ddiga) 4a tavaszt. 
tkm Lábait mereven előre nyujtotta, a 

napba bámult.. Álmodozott. 
Nem birta soká a nézést, szemei 
káprázlak. A lehunyt szempillák me- 
geltt vörös tüzkarikák táncoltak, 

gy m melyekből lassankint kivált a férfi 
Lázs képe, kit még nem látott soha és 
pillav aki éjszakánkint lázas, vágyas ál- 

jára et maiban látogatott el hozzá. 
A Magdolna uccai nyirkos szo- 

térve,! bácska fülledt éjszakái, melyeket 
ad s négy testvérkéjének szuszogása, any- 

ja apja hortyogása tett hangossá, 
hozták elébe 1 fértit. ő 
4Ugyanez az érzés, ugyanez a vá- 
gyodás kapta meg most. 
Lázasan, lüktető pulzussal ült a 
j padon és kinlodott édes szenvedés- 

sel. Szinte kitárta testét. Két lába 
széjjelnyilt, mellei 

redtek, ajkait egymásra ha- 

kar ekkor arra ment a férfi. A 
ics megcsikordult lábai alatt a 
ány felnézett. A tekintetük össze- 

csapot, A férfi megáilt. 
. intha ebben a pillanatban a 

csend megszázszorozodott volna és 

felső karját melléhez 

- ... 

KAY ( 

csak a kivánásuk lázas melódiája 
zengi be az egész mindenséget. 

k 

Lassan, szorosan indultak meg 
egymás mellett. A férfi keze hozzá- 
hozzáért a lány kemény combjához, 

szoritotia. És 
a lány belső tüztől hajtva még kö- 
zelebb simult a férfihez. 
A lány tudta, hogy most asszony- 

nyá fogják tenni. Tudta, hogy most 
elindul egy uton, melynek két szé- 
lén a vágy lángrózsái nyilnak 
oh! - és azt is tudta, hogy ezek 
a virágok hamar hervadnak. Min- 
dent tudott és mégis boldogan ment 
a férfi oldalán 

Sötét bordó selyem függöny halk 
zizegéssel hullott az ablakra. Egy 
pillanatra sötétség borult a szobára, 
azután fellángolt a kristálycsillár. 

Nehéz brokáok, ragyogó már- 
vány szobrok között ott állt Rózsi a 
16 éves varrólány. Egy pillanatra, 
mint valami megtiadt kis őzike meg- 
hátrált, de a férfi egy vad rántással 
magához ölelte. 

Szájuk egymásra tapadt. A férfi 
az ölébe huzta a lányt. Keze resz- 
ketve tépte le fehér kis bugyiját. A 
lány szüz kelyhe széjjeltárta rózsás 
szirmait. Gyönyörü teste izzott a 
vágytól. Lehunyt szemmel boldogan 
türte a férfi vadságát. 

Végre ott feküdt meztelenül és a 
férfi villogó szemekkel élvezte a 
pompás zsákmányát. 
A lány feléje tárta két meztelen 

karját. Rózsás mellbimbói a vágy- 
tól duzzadtan türték a férfi izzó 
csókjait. 
A kerevet szőnyegének rózsái egy 

vérrózsával szaporodtak meg. 
A szobrok, a képek, a pompás 

gobelinek szomoruan néztek le a kis 
Rózsira, ki karikás szemekkel, fá- 
radtan vette fel kötött kabátkáját. 
Odakün delet harangoztak és Ró- 

zsi lassan megindult a Magdolna 
ucca felé, mintha a varródából jön- 
ne. 

Gara Ernő 

sz 

számá- Ez a helv 
fenntartva, amely a dr. Kovács 
gyógyszertárában, Timisoara-Fabrica 
kapható, de a hirdetést nem közöljük, 
mert mindenki tudja, hogy a MIA 

amia 
Krém 

KRÉM-nek nem kell van reklám./ 

Mocsárlovag. 
- Eredeti kézirat. - 

Hej ronda ez a ma kora! Ugy 
husz évvel ezelőtt, amikor az asszó- 
nyok még krinolint viseltek és a 
Biedermeyer-kor édes semmittevésé- 

ben rohantak a napok, más volt az 
Élet. A Kerepesi uton plebetkus 
nyári közönség tolongott, juliusi me- 
leg, tülledt tkkadt levegő, telve 
miazmákkal, füsttel, párával feküdte 
meg az utakat. 
Az aszfalt gőzölgött, a házak fa- 

lai égető meleget sugároztak ki, a 
járókelők lihegve, izzadva lomhán 
mozogtak 
Egy kert közepén renaisance-still- 

ben épült villa állott, a „Tücsök"- 
vitla 
Dezső és Lidi a teraszon ültek 

és a iimonádé ott poshadott a pe- 
harakban. 

Formátlanok és szánalmasak vol- 
tak a vihart jelző felhők. És tény- 
leg ugy esti hat órakor, - a csa- 
ladok ilyenkor a kertekben vacso- 
ráznak, - megeredt az eső. A bor- 
tól felhevült Dezső csak Lidit látta, 
a lány csillogó szeme, kigyult arca, 
biztató mosolya, mindent feledtető 
mámorral kecsegtettek. Tizenkettő 
felé járt az idő és pihenni tértek, 
de mindketten hajnalig nem tudtak 
aludni. 

Lidi oly árvának érezte magát 
fekhelyén, ugy szerette volna, ha 
Dezső jönne és felhajtaná róla a 
takarót és kezét betolná a bugyija 
alá, egész fel nyulna, ahol a láb- 
szárak végződnek. 

Lidi még nem látott meztelen férfit, 
csak képeken, szobrokon. De azért 
tisztában volt, hogy ez igy nem me- 
het tovább. 
Dezsőnek is végzetes volt az éj. 

Gondolatai összekuszálodtak, hideg 
borzongás futott végig tagjain. 

Most, hogy megismerte a tiszta 
(?2) szerelmet, most érezte, hogy le 
kell mondania róla, ha nem akar 
valami rettenetes jogtalanságot el- 
követni. A mocsár lovagja, a rom- 
lott pesti ifju, nem tud felemelkedni 
az igazi szenvedély nemes polcára. 
Nem szabad neki egy leányál- 
mot elrontani. Aki örömlányok po- 
lipcsápjaiban nektárt szivott és a 
kokottok selyemgubója volt, ő nem 
veheti el a polgárias Lidit. 

(Lásd a folytatást a 15.ik 
oldalon)
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létköznapi történet. 
Beküldte a Káviár 3000 leies pályázatára. 

kRRéáővid hideg kézcsók leendő anyó- 

sának, hosszu, forró, menyasszonya 

kezére, s a hölgyek eltüntek a kapu 

megött. A zár halkan katogott egy- 

gyet, kettőt, a léptek lassan elhaltak
 

s csak fátyolozottan hallatszott, hogy 

nyilik bent az udvarban a lakás- 

férfi csak állt. Lágy borus téli 

este volt. Elővette óráját: Féltizen- 

kettő... elég hamar vége volt a szin- 

háznak... 

CGCondolkozott, merre menjen... 

Haza ? Nem, elnéz a kávéházba, egy 

pár pohárka chartreusse, kis cigány- 

zene... 

Lassan elindult a ház mellett. Első 

ablak, második ablak, sötétek... ez 

az ebédlő.. harmadik ablak, ez a 

menyasszonya szobája... világos... 

biztosan vetkőzik már. Odaért... : 

nini, a függöny rosszul van leereszt- 

ve... be lehet látni... milyen jó hogy 

itt van, most épen vetkőzik bennt a 

lány, s ha más veszi észre... 

Miegállt. Ha most benéznék... 

gondolta, de nem, nem... 

szép.. és lassan lassan közelebb lé- 

pett az ablakhoz... nem, nem, nem 

szabad... és benézett a szobába. 

A lány már lebontotta a haját, kis 

kezével könnyü ásitást fojtott el és 

vetkőzni kezdett. , 

A férfi odaszoritotta arcát az ab- 

lakhoz és nézte... 

A ruhadarabok egymásután sur- 

rantak alá, hogy jobban és jobban 

engedjék láttatni a gyönyörü leány- 
test izgató formáit. 
Rohanásba kapott a férfi lélekzete, 

idegei megfeszültek és különös re- 

megő zsibbasztó forróság lepte el... 

megremegett... 
Már csak egy kis könnyü lepel 

takarta a szüztestet. 
arca belefeszült az ablaküvegébe, 

szeme kitágult... tovább... még.. 

még... akarlak, látni akarlak... egé- 

szen... zilálta maga elé a szavakat 

öntudatlanul szugerálóan. 

A lány odalépett a falitükör elé, 

párkányáról kezébe simult a esipkés 

hállóing, ingpántjait lassan lecsusz- 

tatta a vátláról... és... most, most... 

égett a férfi.. 
és feszesen fogta oda hónaljá- 

hoz odaszoritott felsőkarjával az 

inget... a hállóing pedig megindult 

a kezekben és ijesztő gyorsan emel- 

kedett a fej fölé, hogy lehuljon lop- 

az nem 

va a testre s majd csak az alatt 
hulljon le a másik. 
a férfi vad dühvel feszitette 

egymáshoz combjait... vége... nem- 

látom... 
A hállóing pedig emelkedett, már 

a fej fölé ért, mikor egy pillanatra 

megengedett az odafeszült efelsőkar, 

meglazult az ing, és lezuhant az 

alsó lepel... ijedten kapott utánna a 

lány.. de késő... már lehullt... 

És ott maradt meztelenül a fiatal 

szüz-leánytest, fehéren, vakitón bim- 

bófakadó pompájában. Formái ruga- 

nyosan, halványrózsaszinbe burkol- 

tan törtek elő a puha testből, selyem 

szönyeg simult érintetlenségé- 

gére... 
Gyorsan kapott a hálóing után, 

de szeme megakadt a tükörben s 

keze lassan leereszkedett... Lány volt 

ő is... Megejtette a tükör... 

Nézte magát... a testét.. Lassan 

hajlott, fordult... végigszántott puha 

kezével domborodó formáin... meg- 

remegett... fölemelte karjait és ki- 
nyujtózkodott... puhán... kéjesen... 

megfeszültek ruganyos izmai és ki- 

domborodó formáinak szüz érintet- 

lensége.. 
Elszégyelte magát, hirtelen magára 

kapta gyorsan a hálóinget, egy rán- 

tás a villamoskapcsolón és sötétbe 

borult a szoba. 
A férfi mámoros szemekkel látta 

még, hogy egy fehér árnyék föllép 

az ágyra és magára huzta a pap- 

lant.. aztán csönd... csönd... 

Lassan hullni kezdett a hó. 

Eltámolygott az ablaktól... megállt 

. agya zakatolt... levetette kalapját 

s megsimogatta tüzelő homlo- 

t. 

Az ucca lassan fehéredett 

Lánytest... forró lánytest... asz- 

szony... nő... 
Nekivágott vadul az uccáknak és 

bevágta öklével az ajtót egy pislá- 

koló lámpás alatt... Berohant... 

Nyitvamaradt mögötte a katu, s 

haik, kacagó zongoraszó szürődött 

ki a sötétből a szüzfehér éjszaká- 

ba... 
Győry Endre. 

czsm.-ammm 

Kliug istván 
gép- és malomépitész vállalat. 

Timisoara-Fabrica, Str. Trei crai - 

Háromkiiály utca 26 sz. Gyárváros. 

hülye. 
- Eredeti kézirat. - 

Mondom magának, Árpád, gondos- 
kodjék ennek a szerencsétlennek az 

elhelyezéséről, mert én, Krisztusom- 

ra, nem türöm tovább. 

Már egy esztendő óta lóg a nya- 

kunkon s a mi házunk remélem, 

nem a hülyék menhelye. Eltürtem 
eddig, kénytelen voltam; sőt szives 

is voltam hozzá, mint a férjem öcsé- 

hez. 
De maga is tapintatosabb lehetne 

és megkimélhetné a feleségét az 

ilyen kellemetlen emberrel való 
együttléttől. 

Higyje el, borzadok, ha magam 
vagyok itthon, tudva, hogy köze- 

lemben hülye, esetleg őrült embertől 
kell óvakodnom. Ha már éppen gon- 

dozni akarja küldje a hülyékhez, ahol 

megfelelő ápolással tartják, de az én 

idegeim valóban nincsenek arra 

berendezve, hogy egy hülye terem- 

tést nyugodtan türhessek magam 
mellett. 
- Hagy el szivecském, csak nem 

dobbhatom ki az öcsémet. 
Megigértem apámnak az utoilsó 

órájában, hogy gondozni fogom. 

Szegény fiu, magam is szánom, de 
a kötelesség, a lelkiismeret- 
De hiszen angyalom, nem bánt ő 

senkit nem is árt senkinek. Külön- 

ben a felelősséget midenkor magam- 

ra vállalom. 
A fiatal asszonyka pár percnyi 

durcáskodás után pajkosan csim- 

paszkodott a férje nyakába. 
Ilyenféle párbeszéd különben már 

gyakran merült föl köztük, ámde 

rendszerint a fennti módon szokolt 

elsimulni. 
A boldogtalan fiatalember huszon- 

kétéves korához képest erősen ki- 

fejlett és rendkivül csinos külsejű 

volt. 
Azonban ugy kellett őt rendbetar- 

tani, különben a mosakodásra seml 

adta volna magát. 
A ruháját mindenkor megkellelt 

rajta igazitani, a száját megtőrölni 

ha evett, szóval csak ilyen körül- 

mények között volt attól megmentt 

hető, hogy szerencsétlensége dacára, 

neáíljon szégyenszemre a környeze- 

tében. 
Ritkán szólt s akkor is dadogva, 

de mindig mosolygott, ha ugyan azt 

a bamba. vigyorgó tekintetet annak 

lehet nevezni. Türelmes és enge- 

delmes volt mint a hülyék redszerint. 
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délután a fiatal asszony egye- 

dül lévén otthon szörnyen 
unatko- 

ott. 
7 Egyedül, mondom, mert hü

lye só- 

ora senkit sem számitott. 
Pedig az 

is ott volt ugyanabban
 a szobában és 

fel-alá járkált, bámulva a képeket, 

tükröt mintha sohasem látta volna 

azokat. 
- Bandi. 

A megszólításra a hülye az asz
- 

szony felé fordult és ostobán né- 

zett rá, 
-Ülj ide! 
teült mellé a pamlagra miközben 

értelmetlen szókat hebegett. 

Igy ültek egymás mellett egy da- 

rabig. 
A fiatal asszony egymásaa rakta 

térdelt és pongyolája szallagját bab- 

rálta. Közönkint fülig elpirult s alig 

ésrevenetően az ajkát harapdálta.Izga 

tott volt. 
Bizsergett minden érzéke. Keblei 

remegve hullámzottak s orrlikain ke- 

resztül mohón szedte magába a le- 

vegőt. Majd térdeit idegesen kezdte 

ringatni. 
Lopva tekintett a fiatalemberre. 

Az nyugodtan ült mellette össze- 
gubbaszkodva. 
- Ugye jó gyerek a Bandi. 
A nhűülye e kérdésre vigyorogva 

huzta félre a száját, mikor pedig az 

asszony megsimogatta az arcát, jó- 
kedvüen rőhögött. 

Azt se bánta mikor a félig mez- 
telen kar odatévedt a vállára; el- 
lenkezőleg, félénken cirógatta. 
- Meleged van, Bandi ? 
- Hát - hát - 
- Levetheted a kabátodat. 
- Nem muszáj - 
- No majcd segitek. 
Kis vonakodás után Bandi ka- 

bátja különvált a testétől. 
Á fiatal asszony fokozatos hő- 

mérséklettel simogatta, ölelgette szo- 
rongatta a csinos hülye fiut aki ki- 
vörösödve némán tűrte, hogy rajta 
babráljanak. A szemei tüzes kari- 
kákat szórtak. 
eami acélgomb esett a szönyeg- 
re. 

Csöngettek. 
A fiatal asszony rémülten ugrott 

fől és miaden izébe reszketve, esze- 
veszetten kapta rendbe magát s 
őrületes suttogással mordult a fiatal 
emberre, hogy ő is igy tegyen. 
Ez pedig bamba tekintettel nézte 
sszonyt és meg sem moz- 

- Öltözködjél, bolond ! hörgi az 
asszony és hozzálépve egész erejé- 
ből megrázta. 

A hülye csak maradt mozdulatia- 

nul. 
Végre is a fiatal asszony mellőz- 

ve az elájulás közelségét, maga lá 

tott hozzá s eddig sohasem tapasz- 

talt ügyességgel gombolta be a ka- 

kabátját, aztán belökte a szalonba. 

Ő pedig villámgyorsasággal for- 

golódot a tükör előtt, hogy minden 

gyanus rendetlenséget eltávolitson 

magáról. 
Halálsápadt volt. A tudat, hogy 

férje, mert őŐ csöngetett, nyomban 

észreveszi rajta a változást,a legvégső 

kétségbeesésbe sodorta. 

Eközben másodszor s erősebben 

csöngettek. 
A fiatal asszony szédülve tántor- 

gott, de le kellett győznie gyönge- 

ségét. Habozva közelgett az ajtó fe- 

lé Összeszedte minden lelkiereiét, 
hogy nyugodtságot szinlelhessen. 

Harmadszor és dühösen csengettek. 

Elszántan nyult a kilincshez. 

A pékinas hozta az ozsonna kif- 

lit. 
Tarján Gida. 

Müvészet. 
Marguis franenis de Bayras. 

Bayros művészete közönségünk 

széles rétege előtt ismeretes. A leg- 

veszedelmesebb erotikus rajzolók hi- 

rében állott, mint annak idején a 

francia Félicien Rops. 

Ez a vád nem épen alaptalan 

azok előtt, kik magántársaságok ki- 

adta erotikus rajzait ismerik és két- 

ségtelen dolog az, hogy müvészeté- 

nek lendületét a legteljesebb erővel 

éppen olyan témák keretében fejtet- 

te ki Bayros, melyektől a naivabb 

moralista borzadva fordul el. 

Bairos megértéséhez és méltányo- 

lásához legkönnyebben ugy juthatunk 

el, ha a morális - de nem antimo- 

rális - álláspontra helyezkedünk 

és legerotikusabb kompozitióiban is 

a művészetet keressük. Az a tulhe- 

vült légkör, mely egész alkotóerejét 

mozgatja, a sokszor testgyakorilati 

megszokottsággal és egykedvüség- 

gel üzött sexualizmus, sokák szá- 

mára meghökkenő lehet, de egy pár 

lap áttorgatása után rájön a szem- 

lélő, hogy e rajzok alkotója a mü- 

vészet szempontjából nézve erős és 

tigyelemte méltó egyéniség. 

ayros képeinek társadalma nem 

ismert egyébb életcélt csak azt, hogy ! 

a sexuális élet százezernyi változatát 

szaporitsa. 

Égyszerü dolgok nem izgatják 

ezt a társaságot, mely előtt a bün 

teljesen ismeretlen fogalom. Fiatal- 

nak lenni, szépnek és kivánatosnak 

éppen oly természetes, mint a láto- 

gató előtt azonnal mezitelenre vet- 

közni, mert ez a társaság bünnek 

csak a közönségességet, a csufságot, 

az előkelőség megsérlését tartja. 

Bün a rosz ruha, a rosszulfejlő- 

dött női test, de a szép meziítelen- 

ség soha. 
Éz a jelenség megismétlődőöt! min- 

den tulfejlődött kulturában, igy az 

alexandriai görögben, a rómaiban, 

a XVIII. század francia arisztokrá- 

ciájában és megismétlődik ma a 

nagyvárosok életében 

EÉbben az életben gyökerezik Bay- 

ros müvészete is. Mert igaz ugyan, 

hogy különös előszeretettel öltözteti 

alakjait a rokokovilág kosztümjébe, 

de az a ruha legnagyobbrészt csak 

álarcként hat, mert az emberek, ki- 

ket e lepelbe bujtat minden izükbe 

a mai nagyvárosi életnek tipikus 

alakjai. 
Ezek a karcsu testü, magasraszök- 

kent, feltünően fius termetű leányok, 

ezek az izmostestüű nők, kiken egy 

cseppnyi kövérség sincsen, mert a 

sport csak ruganyos hust hagyott 

rajtuk, a mai nagyvárosi életnek sok 

testmozgást üző felső rétegéből, 

avagy épen az artistanők társadal- 

mából vannak ellesve. 

Bayros művészete telitve van fi- 

nom és mély érzésekkel, melyeket 

bájos tréfába olvaszt fel nem egy- 

szer. 
Semmi sem áll tőle távolabb, 

mint a közönségesség vagy az er- 

kölcstelenség. Ha életében volt is 

egy pillanat, amikor a sötétség győ- 

zött a világosság felett és Bayrosnak 

el kellett hagynia Münchent, mert 

akadt egy senki, aki feljelentse, egy 

ügyész aki vádolja, egy biró a 

elitélje: akadt egy világ is, amely 

megünnepelte. 

Mi is az ünneplők sorába tarto- 

zunk, midőn a nemrég elhunyt mü- 

vész néhány rajzát mai számunkban 

nyilvánosságra bocsájtjuk. 

a..z.om
a 

ha „Dolly" krém, pu- 
Ön szep lesz enes szeplövzel 
használ, mely mindennemű szepl miájtol- 

tet, mitesszert stb. legrövidebb időn 

eltávolit. - Kapható: 

Roth Jenő gyégyszertárá- 

ban Timisoara. Mehala 
(vitlamosmegálló.)
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é n e. megtört, izgalomtól eltüzesedett ar- 

y cát a finom lábakra szoritotta, lázas 
csókokkal boritva őket. 
A gőgös asszony most lehajolt; 

finom fehér kezeivel a felindult férfi. 
haját zilálta s gyöngéd hangon 
suttogott hozzá. / 
- Látod végre a helyeden vagy, 

a helyeden ahol kell, csókold csak 
csókold, igy kell". 

Ez emésztő tekintettel 
rá. 

...... e 
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A VESZEDELMES ASSZONY. 
zxa 

4 
1 ... 

sSchamburg Konrád a német erotikus írodalom legkitünőbb iró- 
: jának világhirü regénye eredeti magyar forditásban. Ez a re- 

gény ezelőtt 18 évvel jelent meg először Berlinben. 
nézett fel VII. 

A bárónő most hirtelen felemel- 
kedett. ,Mondja kedves Felsingen, 
hogy van az, hogy egy 
kes és kiválló ember mint őn, még 
nem találta meg azt az asszonyt, ki 
Boldoggá tette volna ? Vagy talán 
nem szabad ezt a kérdést érintenem ? 

A fértin forróság futott keresztül. 
Talán itt az alkalom, hogy az imá- 
dott asszony előtt felfedje érzéseit. 
Bármi is történjék most az egyszer 
megvali mindent. 

Előbb kereste a szavakat, de az- 
tán egyre jobban átmelegedve egyre 
szinesebb képét adta kettős termé- 
szetének. Hangja erőteljes és kül- 
sőleg nyugodt volt. 
Természetellenes érzelmi éle- 
tem folytán mindeddig helyesebbnek 
tartottam egyedül maradni, hogy ne 
essek rabul kegyetlen csalódások- 
nak. Vágyodom az asszony és a 
szerelem után, de még sohasem ta- 

láltam meg azt a nőt, aki megér- 
tett volna. Tul magasra helyezem 
az asszonyt s ezért nem találtam 
még meg az ideálomat. Mindeneset- 
ea férfi és a nő házasságközti 
viszonyára irányuló vágyaim külö- 
nösek, sőt rendkivüliek. De azért 
kell olyan asszonynak lennie, érzem, 
kinek ez irányban táplált vágyai az 
enyémeket kiegészitik, ki talan ép- 
* ugy keresi a hasonlelkeket mint 

Elhallgatott s maga elé meredve tsak fáradtan palástolta felindultsá- 
gát, Halkan mintegy odadobva, de 
ertelgyelmét még sem kerülő tit- 
bárónó, ggel kérdezte most a 

De mégis milyennek képzeli 
az együttélést azzai az asszony- abé milyennek ohajtaná őt ma- 

; Nőmnek nem kellene sem na- . zépnek sem fiatal lánynak kz seatártalan szerelmem és 
ek széppé tenné. Asszo- onnak rajta kellene lennie, hogy g sak, kivánatosan, szeretet- 
bzzák . oldogságadőan mutat- 2ék előttem. Ha néha bölcs és 

ilyen érté- 

1 [/ i " 

egy ilyen nagyszerü tulérzéki 

okos tartozkodás mutatna vágyaim- 
mal szemben, ugy teste mindég az 
imádat tempoma maradna számom- 
ra. Szerelmes alázatban felolvadó 
érzéssel imádnám, Istennőm lenne 

kultuszt teremtenék számára. De mi 
volna vágyaim koronája? Ha nőm 
szerencséjét és boldogságát látná e 
féktelen odaadásban, s természetad- 
ta törvényének tekintené, hogy ural- 
kodjék rajtam. Ekkor ennek az asz- 
szonynak boldogan hoznám a büsz- 
keségemet áldozatul és szólgálnék 
neki sirig. Mindez természetesen 
csak ugy volna lehetséges, ha nőm 
erősen érzéki természet, érzéki vá- 
gyakkal, érzéki ösztönökkel. Igen ha 

s 
mégis öntudatos asszony kormá- 
nyozna engem ugy folyton áhitoz- 
nék rá, egészben és minden legkis- 
sebb részletében. 
A bárónő egészen előrehajolt, 

nagy sugárzó szemeit a kigyult ar- 
con nyugtatva, majd halkan suttogta 
forró lehellettel " 

És mit gondol, ilyen asszonyt 
ön sosem fog találni ? 

Felsingen e szóra minden ön- 
uralmát elvesztette, mintha az egész 
világ elsülyedt volna körülötte, csak 
akadozva ejtette a szavakat. 
- Igen, megtaláltam az imádott 

asszonyt, de annál mélyebb fájdal- 
mam. Elérhetetlen a számomra, tul 
magasan áll fölöttem, gondolatnak 
is őrület, hogy valaha enyém lehes- 
sen. 
Már nem volt ura önmagának, 

felugrott, hogy valahova elrohanjon 
mit tudta hová, de felcsendült a 
megváltó szó „És mégis 1" 

Önizgalmától ittasan állott a ki- 
vánatos előkelő asszony előtt. Már 
nem volt ura akaratának, még egy- 
szer felnézett a demoni erejü szemek 
vakitó sugarába aztán már ott fe- 
küdt az asszony lábainál. Lázas 
kezeivel átkarolta térdét és arcát 
betemetve a suhogó selyemruha 
fodrai közzé, szerelmes szavakal 
rebegett. „Te büszke isteni asszony 
milyen édes kin itt lábaidnál feküd- 
ni. Igen te büszke, te édes te szép 

téged imádlak csak téged. Szava 

ű ö. . 

Mardona Istennőm, re- 
begett ittasan a boldogságtól. A női 
arc most egészen az övé felé ha- 
jolt, a kiismerhetetlen szürke sze- 
mek, mintha a lelkébe süllyedtek 
volna. Minden szavát hangsulyozva 
acélos hangon szólalt most meg. 
- Már kezdettől fogva tudom, 

hogy szeretsz engem de te nem 
tudod még, hogy ez mit jelenthet" ? 
A férfi forrón csókolta a karcsu 
kezeket. 
A bárónő most felállt. 

- Hallgas meg! szólt paran- 
esólóan. Felsingen felemelkedett, 
megállott előtte s szorongó figye- 
lemmel csüggött ajkán. Mardona 
hanyagul visszaterülve a karosszék- 
be beszélni kezdett. Egész bensejé- 
ben megreszketett attól amit mos 
hallott. ; 

(Folytatjuk) 

s............. 

(A mocsárlovag c. cikk foly- 
tatása) 

Kinosan törte a fejét. Lidiről 
gondolkozott, aki nem sejtheti, hogy 
valaki most lemond valamiről, ami- 
ről eddig sejtelme sem volt, de 
aminek értékéről meg van győzödve. 
Az őrülteknek és lázbetegeknek van- 
nak néha ilyen világos perceik. 
Ekkor kopogott valaki az ajtón. 

Halkan, ünnepélyiesen. Amidőn De- 
zső kinyitotta az ajtót, Lidi állott 
előtte, egy szál inghen, édesen 
szégyenlősen mosolyogva. 
- Dezső, eljöttem magához, me 

gyenge voltam, ellentállani. 
n erős volt, hogy eljött! 

Te... te... nálam? Jer és bebizo- 
nyitom, hogy a szerelem az élet! 

Bebujtak az ágyba és összeszü- 
rödött a testük melege. 

( o)







uunk. Erős irányu novellákat ritkán 
hurlnuti üzenetek 

Kéziratokat a szerkesztőség nem ad visz- 

sza és névtelen levelekre nem válaszol. 

„Ca issa" Mostani novellája 

egész pompás. A cselekmény tárgya 

js jó, ügyes a poénja és az erotikai 

rész is ujszerű, Néhány erős sort 

azonban ki kellett hagyni, mert a 

hivatkozott irások is erősek voltak. 

Tehát egy hajszallal gyengébben. 

Amennyiben első novelláját átdol- 

gozza, kivételesen visszaküldjük. 

Kérjük a cimet megirni. Most már 

bátran közölheti teljes nevét is, mert 

ahogy diskrécióban tartjuk sok fia- 

tal fiu, asszony, leány, stb nevét, 

kik lapunkban részint álnév alatt, 

részint név nélkü irnak, ép ugy 

diskrécióban tartjuk az ön nevét is 

mert nekünk mégis tudnunk kell, 

kivel állunk összeköttetésben. Kü- 

lönben is egyes dolgokról levelet 

szeretnék irni. Sziv. üdvözli: Ben 
Git. 

lpszilon. A kis novellákban 
hatáiozott tehetséget látunk s biz- 
tatni merjük a jövőre. Azonban a 

rendes, hétköznapi életre tul erősek 

Olyanok mint az asszu bor, amely 
csak néha jó, éjfél után, akkor is 
csak egy pohárkával, mert később 
már forogni kezd velünk a szoba. 

Ezt a kéziratát eltettük a Káviár 

könyvtár 2 ik sz. számára, de nem 

lehetetlen, hogy egyet közülük mé- 

gis közlünk a lapba. Erősebb dol- 

gokat ugyanis csak elvétve hozunk. 

Ha azonban szolidabb dolgokat küld, 
ugy bármelyik számban megjelenik. 

(Gara Ernő, Helyben.) Levelet irtunk. 
(R. S. Belényes) novellája lehet, 
hogy jó. de ugy van megirva, hogy 
elolvasni nem birjuk. Számtalanszor 
megüzentük, hogy tiszta olvasható 
irást kérünk. Levelet nem irunk, 
csak akkor, ha érdemes. (Gy. E. 
Nagyszeben) mostani kéziratai jók, 
van benne erotika, ügyes gondolat 
cselekmény (ami pedig kezdőknél 
biányozni szokott) s e „Minden 
nap' cimüt már legközelebb hozzuk 
is A másik, a cselekményt illetőlegz 
gyenge és csak azért nem hozzuk, 
mert fogunk öntől kapni jobbat is. 

Az előbbinél a cselekmény is ér- 
dekes és nem sablonos, stilusa is 
jó, az erótikát is ügyesen kezeli. 
Figyelje meg Brandstádter novelláit. 
Szív. üdv. (Sárdi Elemér) mult hé- 
ten levelet irtunk, azóta bizonyára 
megkapta. Mostani kéziratai erősek, 
kifejezései drasztikusak, de egynek 
talán némi simitással, helyet szori- 

hogy ne legyen sablonos, hétköznapi. 

vasni! - (Jean d'or.) Ezt már még 

-(Fid.) Ami jó, az megjelenik. - 

szerü. A jövő héten sor kerül rá. 

hozunk. Az erőtikát kezelje ügye- 

sebben, mert az olyan mint a nő: 

nem akkor szép és izgató, mikor 

mesztelen, hanem, amikor pompás 

selyem harisnya, finom, rövid kis / 

bugyi és lehelletszerü illatos, apró 

ing boritja fehér bőrét. Az erotiká- 

ban és a nőben a sejtés az izgaló 

és nem maga a valóság. A novella 

cselekményeit pedig válogassa meg, 

Sziv. üdv. (Constanta Hotel Bris- 

toly) Nem emlékszünk tá hol talál- 

koztunk legutóbb. Kézitatait még 

nem olvastuk át, de legközelebb e 

helyen válaszolni fogunk. (Rózsa- 

hely) Nem birjuk használni. Levelet 

nem irunk, vissza nem küldünk 

semmi. 
(H. T.) A jelzett könyvet nem kap- 

tuk meg, - (K. Imre.) Megbizást 

vaktában nem adunk. Ilyen reszki- 

rozott válallkozásokba nem bocsát- 

kozunk bele. 
(Rekapituláció.) Nem tudtuk elol- A jelenker I3p- 

biztasabb 
mummiév- 

se. - (Kicsike.) Csak vigyázzon. 

(Hamis ) Mért nem megy el tejnek ? 

- (Költő.) Ne tegye többször, most 

már legyen jó gyerek. - (V.) Nagy- 
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- (Cintányér.) Az ön dolga is meg- 
látja az u. n. nyomdafestéket. - - .

 

Bion.) Bion nem vált be. - (X 
Kérjen 

Y.) Az őné sem. - (H. D.) Röv.- mindent 

debbet. - (Jenő.) Megjelenik. 
1 

A kézirat csak egyik oldalára sza- 
ELI 

bad irni. 
a legjobb 
hajfestől 

„deza 
Majregene 

tor a legjobb. Visszaadja az ősz hajul 
eredeti szinét. Főlerakat : 

Marivisane aruháta 
Timisoara 1. Str. Avram lancu 4 

„Aradi Közlöny" 
Erdély legjobb és legolvasottabb polinkai magyar napil

apja. 

e Versenyszabósága olcsó árak 

a al ] a v kintetében utólérhetetlen. Sapll 

: mérték után nagybani és kicsill 
uri szabó és sapka készitő beni eladása. Kész sapkákat nag 

1. Páva utca ő szám. választékban raktáron tartl 

... 

aaam.. 

Főmunkatárs: Brandstádter Káraly 
és Lelik Ferenc. 

. -— 

Nyomatott ,Unió" Gál Manó könyvnyom- Micalin 
dájában, Lugojon, Str. Caransebesului 16 ! 

tern ! ál bőrkereskedő Timisoara Gyárv. Fő-ut ! 

Fiók: Jimboleán. 
a . 
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; esfobb oman Alkalmiajándékokat 16 000 ember zótá". legolcsóbban beszerezhet ősak nemrég hagyta el a sajtót a Dr. a övörgy-féle 1omán-magyar és keze lapozza végig he- pávid Győrgy-léle 101 yas a ve ne 

ma var-román szótár s ma már min- loan Dumoníiu tenként akaviart, tehat magy, öződhetett arról, hogy az 

denki mátirak között ez a leghasznál- órás 6s. ékszerészvél elterjedettsége oly ÖSss i i zó- TimisoaralV. Str. lancu Vacarescu 25 . legpraktikusabb. Minden szó s a . 
Tatótb a efi a saját érdekében cse- (Bemgasse). nagy, hogy minden hir- 
ar ásárlásnál mindenütt ezt a detés sikerrel jár! etsz i Cazdag szókincsével - oapnosaaenaonoaaaaaaonnonoo 
z sze több, mint 26 000 szót ; egy egy Tésze raktikus összeállitásával, , / (( i 

tatalmat js terjedelmével, rendkivül Me váltás 
alesóságával felülmulhatatlan. ; )9 . 7 

Égy-egy rész lzVE ida e ae A két poloskairtósze minden háztartásban Ha olcsón és jól akar szó- 
egyi uiszes elbörkölesben nélkülőzhetetlen. Kapható: rakozni ugy siessen árajánlatot 

240- lei - Kiadta a Brassói Lapok" Weisz Antal kérni egy absolut tökéletes, 
könyvosztálya, Brassóban. butorüzletében, II. Mérleg-utca 4 szám egész Europát felvevő Radio 

E : Meglepte On maár fele- nak bélyegezve és forgalomba 
g agét? hozataluk szabad. Informáciök- sege ; a 

a : . kal dijtalanul szolgál 
; Egy szép, csinos és tökéletes ; PAPP SABIN 

, 8 . 1 .. " : 

2 8 Í á ly Radio felvevő készülékkel, mely- timisoara II. B. Cártan8. 
lyel egész Europát végighall- 

i kocsigyártó It: Rékási k gán gathatják ? Ha nem, ugy sies- E 5 
* Karoszéra és kocsigyárt aroszé. 1. t 

a átat készit a legmodernebb kivi. sen árajánlatot kérni mielőbb. ARVAY 
E telben PAPP SABIN mos, fest, tisztit olcsón és a legjob- 
2 , szaz..m.... Timisoara II. B. Cártan 8. ban Timisoara - józsefeáros, Bem-utca 

. 

23 On is meggyőződhet róla, hogy a m 
a : legjobb sütemények, fagylalt és jeges- On Pe ák a ) / 

ikávé Mann cukrásznól kaphatók. i r fr 
női fodrászat 

Timisoara, Fárber palota Lloydsor 

Modern frizurák, Henne-féle 
hajfestés. Külön női és férfi 

manikür-szalon. Kozmet,. intézet 

Timisoara, II. Andrási ut 12. 

erjen 
indenil Timisoara, Iloyd Taverna nga 

llodern niróju, elsőrannu kabaré 
1I a legjobb nevü müvészek felléptével, ál- 

legjebb landóan uj műsor, belépti dij nincss 

féstőt Letszebb 3. MEGRENDELŐ-LAP 
ajregenelt 

beglebb 

nenanano ananouáaganamanonamon nannó atttttrláttettttei tittttittotttttötntata nrnntnnannaon nánu 

hajfesté., nKáviar" Lapkiadó vallalat 

villatszerek és. Tisztelettel kérem a kiadásukbani megjelenő Káviár könyvtár 1. számának " 
piperecikkek Játék a tüzzet c. könyvét diszkötésben számomra előjegyezni és a megjelenési 

i kor alanti cimre megküldeni : : : 

P. TOD0R0, , 
női és férfi- 

; 
fodrász .... . 

t Timisoara,str t el árak Alba Iulia, 1. Sapi a Grand Hotel mellett. ; i sim - ba - l : oolvasható, pontos cim! 7 
skic Tr 4 zgAkönyvet 100 lei utánvéttel kérem küldeni é ákat " v les EAkönyv árát, 100 leit, mellékelem, egyidejüleg feladtam 
1 tal . A könyv árát 30 c, koronát kassai bankba folyó számlájukra, ; 

első é A könyv árát, 50 dinárt, külön pénzes levélben küldöm i ő 2T rendüek és tartósak ; ... .. . : -ut Timisoara, IV. Begajobbsor 19 É Kérjük kivágni és fenti cimünkre beküldeni! É 
4. * ; z. - ............:. 



éres a éku. 
(«ufőu 
Gyárváros, Fő ucci 20 
aasaaamam.a.

s 

Sánta István 
uri és női cipész 

Gyárváros, Bárány utca 21. - Készit 

elegáns férfi és női cipőket mérték 

után. Javitásokat soron kivül elintéz. 

KLEIN JeNŐ 
börönd és bőrdiszmü üzlete, Timisoara. 

Belváros, Mercy-utcta 3 Legolcsóbb be- 

vásárlási forrás utazási és divatc kkekben 

VESZEK br Iliánst, törött aranyat s ezüs- 

töt a legmagasabb napiáton 

UtvinyáneBelaTmisoara 
órás és ékszerész. II. Három király utca 4 

Gutjahr György 
Timisoara II. Bárány utca 18 

Telefon 10 68 

Ruha és szörmefestés, chemiai 

vegytisztitó intézet, hygenikus ágytoll 
tisztitás. 

Káldy Miklós 
Belváros, Szerb utca 9 szám 

Ékszerész, vésnökimütereni. Aranyat 
és drágaköveket veszek és eladok. 

Gyémánt Gáspár 
késziti a legolcsóbb, legjobb paplan és 

kárpitos munkákat. Régiek feldolgozását 

leggyorsabban végzi. Timisoara Tigris u. 7. 

„ERIKA' 
csokoládé és cukorka- 

gyár 
TIMISOARA 

IV Strada Gen. Foch Fröbl u. 62. 

MEGJELENIKI 
Benedek Margit szerkesztésében a Káviár könyvtár első 

száma, mely Brandstádter Károly, kitünő munka
társunknak 

] 

JATÉK A TÚZZ 

1 

e
 

G
 

cimű pompás eroti us regényét hozza, amelyel a Káviát 

hasábjain közö ni nem állt módunkban. Ez a regény i 

zárólag gyüjtők és tönyvbatátok számára lészül, 300 

kézzel számozott példányban jelenik meg, mi iatür alat 

ban, a tervezett 64 oldal helyett 100 oldulon, finom pa 

piron nyomíva, kemény, diszkötésben - Minden bötel 

ZART PÉLDÁNYBAN 
kerül az olvasó elé, diszes, pompás kiallitásban. - Ara 

100 lei, 50 dinár, 30 c. korona. Amatőr kiadas 500 el 

Jugoszláviai olvasóink a pénzt pénzes jevélben, vagy 

mégjobb, ha csekkben küldik be, Csehoszlovákiai olva: 

sóink pedig a pényt póstautalványon pó-tán küldjék be 

aKáviár folyószámlájára, Kosice, a Leszámítoó és Kö 
gazd Bankba. Ez mar azért is fontos, mert a bis könyv 

INJYILT UTGAl 
ARUSITÁSRA NEM KERÜL 

Rcmániai 

! 
( 

előfizetőink és 
olvasóink levelezőlapon 

rendeljék meg már most s mi a 
É könyvet a megjelenéskor utánvét mellett 

gondos csomagolásban a rendelőnek azonnal megküldjült 

" 

sem utcai, sem könyvkereskedői forgalomba 
nem megy át, csakis előzetes meg- 

rendelésre s állitja a kiadó- 
hivatal addig, mig a 

300 példány 
tart, 

Tipografia ,Union" Gál Manó könyvnyomdája, 1.ugoj 


